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Copy Head, Conference Interpretation Unit, LSS

Copie: Court Officer, Courtroom Operations

Transcript Coordinators Office, Judicial Recordd Un

From Chief, Language Suppo
De:

Subject  Verification of accuracy of interpretation in Prosecutor v. JovicStanid¢ and
Objet: Franko Simatové, Case No.: MICT-15-96-T, hearing of 6 October 2020

As requested, the Interpretation Unit has checkedgnglish interpretation against the recordinghef
floor (BCS) in the above mentioned proceedings.

Following a review of the queried portions of thed® recording of the original, we confirm the
following:

T. page 4, lines 9-16, floor (BCS):

A. Zeljka sam upoznao negde '81. ili '82. godine, @e&to mi bili navijai fudbalskog
kluba Crvena zvezda i upoznali smo se na severisgadajviSe i boravili, gde su iskdjuo boravili
navijati Crvene zvezde, i tada smo se mi zvali Delije.|®gxine utakmice za Kup Jugoslavije, gde je
Zvezda pobedila, okupili smo se u jednom restofanjiuse zove ,Avalica®, preko puta stadiona Crvene
zvezde, i tu smo to proslavili i tu smo se zv¢aoi upoznali Zeljko i ja, i, da kazem, onako, ztiliZi
Posto ni ja ni on nismo pili alkohol, ovi su piiako da smo mi pili sokove, gali o utakmici.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. I met Zeljko in 1981 or 1982. We were supportdrthe Red Star Football Club and we
met on the north side of the stadium where the@uers of this club used to meet. We were called
Delije at the time. After one match for the cuprefgoslavia that the Red Star won, we gathered in a
cafe restaurant called Avalica across the street the stadium, and that was where we officiallyf me
and we got close. Neither of us drank alcoholhsattvo of us were sitting aside, drinking fruitges
and discussing the match.

The English interpretation is correct.
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T. page 4, lines 18-24, floor (BCS):

A. Pa da. Ta grupa navija koja se zove Delije i koji smo bili, onako, neastveniji
navijati Crvene zvezde, iali smo se svaki dan kod njega u postastiici. On me tada pozvao da
dodem kod njega tamo i onda smo tu skoro svaki darz&jigdno, uitali se u poslastarnici, na stadionu
Crvene zvezde, pa smo posle od uprave Crvene zdemiei kancelarije na kapiji 14, gde smoi tu
sedeli, ali najviSe smo sedeli ili, ovaj, kod njegposlastiarnici ili u kaficu koji se nalazio na stadionu
Crvene zvezde.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Yes. The group of supporters called Delije, we wibeemost passionate supporters of the
Red Star, used to see one another every day pabtsy shop. He invited me to come over there and$
practically every day that we would meet therep alisthe Red Star Stadium. And then later on frioen t
club management we also got offices at gate 1djesavould meet there too, but most of the time i wa
his pastry shop or at the stadium cafe, the RedS&ium, | mean.

The English interpretation is correct.

T. page 5, lines 2-4, floor (BCS):

A. Ja se s&am njihovih nadimaka, adiak ni onda im nisam znao puna imena, nego smo se mi
po nadimcima zvali. Bio je tu Suca, bio je tu Sicki je tu Crvko, bio je tu Zonja, bio je €elzi, bio je tu
Matke, i mnogi drugi.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. | remember their nicknames, but even at that timieih't know their full names. We used to
refer to one another by nicknames. There were Sicko, Zonja, Celzi, Matke, and many others.

English transcript to be amended to read:

A. | remember their nicknames, but even at that timlieih't know their full names. We used to
refer to one another by nicknames. There were Skicko,Crvko, Zonja, Celzi, Matke, and many others.
T. page 5, lines 16-22, floor (BCS):

A. On me je jednom prilikom zamolio da ga prebacinevpzem sa kolima do ulice Kneza
MiloSa, gde se tada nalazio savezni SUP, i da astasak sa Stanetom Dolancom. Stane Dolanc jebtagda
kako bih rekao, bog u jugoslovenskoj policiji, wdslaviji. Ja, pravo da vam kazem, nisam ni veraeaon
to moze, stvarno da ide da sel@a njime. | ja sam ga tamo odveza@e&a® sam ga na parkingu. | on je,
kako se zove, otiS'o gore, zavrSio je sastanastio/se nazad.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. One time he asked me to transport him to Knezagddilstreet where the federal SUP was
located at the time and he said that he had a ngeeith Stane Dolanc. Stane Dolanc was at the tirhew
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would | put it? — like a god in the Yugoslav policeYugoslavia. | did not really believe that heuttbgo
and meet this individual. | took him there. | wdit®r him on the parking. He went upstairs, he hiad
meeting, and he came back.

The English interpretation is correct.

T. page 6, lines 6-19, floor (BCS):

A. Upravo to héu da vam kazem. Drugi put kad me je pozvao da gazsin do saveznog
SUP-a, da se da sa Stanetom Dolancom, ja santgkao u restoranu. On je oti§'o gore i posle je@to s
vremena sisli su on i Stane Dolanc dole. Ja sadigyleisam mog'o da verujem. Onda je on predstavio
mene, da sam ja jedan kvalitetan momak, poSto adenltiio momak, i, ovaj, i predstavio me je njenja. |
sam se s njime pozdravio i rekao: ,Dobar dan, ti@@rane“, posto je Stane Dolanc bio Slovenacgpa s
»drug“ na sloven&om rekao, govorio, ,tovaris“. On se nasmejao, #agne, i ja sam onda izas'o. On je
ispratio Zeljka, a onda smo se Zeljko i ja, ovatii nazad na ,Marakanu®, na fudbalski stadiovére
zvezde. | ja sam tada bio sasvim siguran, jer Sdeowla je taj odnos neverovatno dobar, idméeljka i
Staneta Dolanca, tako da sam se uverio da je ¢ja ghinjime prijatelj, i da sve te peii legende

beogradske nisu bile samo legende nego su bitaisti
English interpretation as recorded in the transcrig:

A. | was just about to tell you that. The next timealsked me to take him to the federal SUP so
he would meet with Stane Dolanc, | waited for hina @afe restaurant. He went upstairs, and afterhouor,
Stane Dolanc and he came downstairs. | was loakmuigl couldn't believe my eyes. And then he intosdh
us. He said that | was a good lad, because | wasiiag man at the time, so he introduced me to hgaid,
"Hello, Tovaris Stane," because Stane Dolanc walewenian and the word for comrade was "tovarie" H
smiled, hugged me, and then | went out. He savkdeljt and the two of us returned to MarakanaRéd
Star Stadium. And | was then completely sure thiatwas really so and that the relations betwedk@e
and Stane Dolanc were really exceptionally goodl Guld see for myself that he was really a friend
that all the stories, rumours and legends thatizited in Belgrade were not just stories but wieideed,
true.

The English interpretation is correct.

T. page 9, lines 4-10, floor (BCS):

A. Aha, Golf je, Golf je on, ovaj, kada je, kada swoljci, kada je Srpska dobrovaljea
garda otiSla u TO Erdut, Golfa sanda&o u Erdutu. | on je vozitesto tog Golfa, i Sava Vukotkoji je bio
na neki ndin tamo, ovaj, u centru Erdut, koji je bio njegoanpacnik neki, postavio ga, tako da su njih
dvojica, ali vide je Zeljko vozio tog Golfa negov@a/ukoti, ali njih dvojica su vozili. Njega sam primetio,
on je dugo bio u Erdutu i posle mu se izgubio swadg, dal' je oSteen, dal' je, dalje Sta je bilo, ne znam.

English interpretation as recorded in the transcrig:
A. Ah, the Golf. When the volunteers, the Serbian Yitder Guard went to the Erdut TO, | used

to see the Golf in Erdut. He often drove it andlgbSava Vukotic who was in a way his assistaspecial
assistant at the Erdut centre. So it was the twbegh, but it was more Zeljko than Sava Vukoticoticed
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that because he was in Erdut for a long while,aftet that | don't know what happened to it. It nhaye
been damaged or something.

English transcript to be amended to read:

A. Ah, the Golf. When the volunteers, the Serbian Yitder Guard went to the Erdut TO, | used
to see the Golf in Erdut. He often drove it andlgbSava Vukotic who was in a way his assistaspecial
assistant at the Erdut centre. So it was the twbeyh, but it was more Zeljko than Sava Vukotigoticed
that becausg was in Erdut for a long while, and after that hid&know what happened to it. It may have
been damaged or something.

T. page 11, lines 6-14, floor (BCS):

A. Mi smo sedeli, kao i obno, u poslastarnici, i odjedanput je Zeljko rekao: "Bi@, 'ajde da
odemo do manastira Pokajnica, da se tamo zakuneadenb braniti srpski narod ako bude bio u
opasnosti”. | kod njega je to bilo, u Zivotu ¢eaza sve, a i za to, sada ili odmah. Posedali sma,svoj
dZip, i ja sam im'o dZip, i ostali u automobileputili smo se u manastir Pokajnica. | tamo smoj,awa
oltaru pruZili ruke nas oko dvadeset, oko dvadesgtkleli se da&emo braniti srpski narod ako bude bio u
opasnosti. Tu je bio iguman Stefan, on je bio, Kaikoto rekao, glavni u manastiru Pokajnica.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. We were sitting as usual in the pastry shop andfallsudden Zeljko said, "Brothers, let us
go to the Pokajnica Monastery and swear that wddvdefend the Serb people if they are threatened.”
Generally, when he had such initiatives, he watdetb something immediately. So we got into oupgee
and we set out for the Pokajnica Monastery, ancethethe altar we put forward our hands, aroundfags,
and we swore that we would defend the Serbian pabjils threatened. The head of the monasterynkMo
Stefan, was there and he was at the head of thiashery.

The English interpretation is correct.

T. page 12, lines 10-14, floor (BCS):

A. Pa, to je bila ekipa Delija sa severa stadiona @ &vezde: to je bio opet Suca, Sicko,
Crvko, Kajman, Zonja, Matke, Zeljko, ja. Ne mogul sae... Ne mogu da se setim bas svih ostalih, al’, o
to je taj, ako bi malo se, mog'o bi’ se setiti jigkih imenaelzi, Kajman. Eto, otprilike to.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Well, that was the group of Delije from the noritiesof the Red Star Stadium. Suca, Crvko,
Kajman, Zonja, Matke, Zeljko, myself. | can't rentenall the others, but that was the group. Perlidps
had a little more time, | could remember. Celzijrkan. Those were the people more or less.

English transcript to be amended to read:

A. Well, that was the group of Delije from the noritiesof the Red Star Stadium. Su&ko,
Crvko, Kajman, Zonja, Matke, Zeljko, myself. | dar@member all the others, but that was the group.
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Perhaps if | had a little more time, | could reme&mgome more namesCelzi, Kajman. Those were the
people more or less.

T. page 13, lines 4-8, floor (BCS):

A. Ne, ne, nikakvih drugih predloga nije bilo. Jedauro, bili smo Delije, a to je, ovaj, jedna
vrlo lepa ré za ljude u Srbiji, u srpskoj kulturi. | to nambéo dovoljno, i bilo je dovoljno da smo se zaklel
dac¢emo braniti srpski narod. Tako da, tako, bili smapg navijga sa severa, Delije, i niSta drugo. Jer taj
datum, kad kazem osnivanje Srpske dobrovkéagarde, to je bio jedan simbol za otvaranje, sdo@a
imenovanje Srpske dobrovalje garde, a Srpska dobrovala garda je kasnije dobila to ime. Jel' mogu
sad da kazem, ili kako...

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. No, no other suggestions. We were simply Delijg] that was a very nice word in the
Serbian culture. We took an oath to defend thei&enmeople. We were the Delije fans, the hunks ftioen
north side. It was an important date for the Serbalunteer Guard which was actually named later.
English transcript to be amended to read:

A. No, no other suggestions. We were simply Delijel #rat was a very nice word in the
Serbian cultureAnd that was sufficient for us, it was sufficient hat we took an oath to defend the Serbian
people. We were the Delije fans, the hunks frormibieh sideand nothing else It was an important date

for the Serbian Volunteer Guarmsymbol of its founding and naming, though iwas actually named
later.May | say that now or...

T. page 13, line 12, floor (BCS):

A. Da, upravo tako. Bili smo grupa nawig Delije.
English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Yes. And we were the Delije, the tough guys, thekisu

English transcript to be amended to read:

A. Yes. And we wera group of football fans,the Delije the hunks.

T. page 14, lines 2-18, floor (BCS):

A. Sad ne mogu da se setim, izvinite. Ne mogu datsa kel'ko tatno vremena. Mislim da je
otprilike jedno mesec dana posle toga, negde tarmada, ha, nisam siguran, novembar, tako nestdoDos
je nas, da kazem, veliki Delija, veliki navijaNikola Bard, koji je poreklom iz Knina, i dve najga
navijacke grupe Crvene zvezde. Bila je ova naSa, Delifgei@agrada, i grupa navija iz Knina. To su bile
dve najbolje, ili najvée, navijgke grupe. | doS'o je taj Nikola Ba&tanas navija, koji je poreklom Delija iz
Knina, sa izvesnim gospodinom DuSanom Bémat, | njega predstavio kao bliskog prijatelja skbg sa
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Milanom Babéem, zubarom, koji je kasnije bio predsednik te Iskan ovaj, krajine, ili ne znam &&ako se
zove, i Milan Mart€. | ja kad santuo za njih, video sam, setio sam se, jer su onekdponirani na
televiziji, kao ljudi koji su se pobunili protiv hatske vlasti, jer u nidivremenu je, u Hrvatskoj su bili izbori
i pobedela je profaSiska stranka HDZ, a ljudi iz tih krajeva, koji su iln@Se iskustvo sa njima, sa tak'om
vrstom ljudi, u Drugom svetskom ratu, onda su sgpobunili i organizovali su se da se brane. | okad je
Zeljko ¢uo taj poziv, a posebno to ga je doveo Nikola 8aras veliki, veliki prijatelj i navija, on je

rekao, a takav jeovek bio, sad to mozda deluje tako, kao... oniggam momentu, zrég kod njega je sve
bilo u zivotu sad ili odmah, on je rekao: "Bafwdiidemo." Tu sa nama je sedeo Zoran Stev&nowni su u
roku od sat-dva vremena krenuli, sa njegovim tinefan, krenuli su za Knin. Zgg Zoran Stevanoyj
Zeljko Raznatow i DuSan Band.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. | can't recall how much time elapsed, but | belikweas a month after the visit to the
monastery. It could have been November. One ofjoeait supporters, Nikola Barac, from Knin origigall
and a group of supporters from Belgrade and fronm Kihose were the most important groups of
supporters. So Nikola Barac came from Knin with @uBandic who was introduced as a close friend of
Milan Babic, who later became president of thatrKidrajina, and with Milan Martic. When | heard albou
those two men, | remembered they got a lot of medierage on TV as men who rebelled against the
Croatian authorities after the pro-fascist HDZ pavbn the elections in Croatia, and we had expegenith
these people in the Second World War. So the Keopfe rebelled and prepared to defend themselees. S
Zeljko heard about it and being a friend of NikBlarac you need to understand Zeljko was very innpells
He always had to do immediately whatever he haohiod. So he said, "Let's go." And with Nikola Barac
Zoran Stevanovic, Dusan Bandic, Zeljko RaznatoAr&an, got into his Mitsubishi Pajero and headddof
Knin.

English transcript to be amended to read:

A. | can't recall how much time elapsed, but | belikweas a month after the visit to the
monastery. It could have been November. One ofjceat supporters, Nikola Barac, from Knin origigall
came.And the groups of supporters from Belgrade and from Knin, thosgerthe most important groups of
Red Star supporters. So Nikola Barac came from Knin vaitie Dusan Bandic who was introducedras
close friend anda close friend of Milan Babic, who later becamestent of that Knin Krajinagnd Milan
Martic. When | heard about those two men, | remaetdbéhey got a lot of media coverage on TV as men
who rebelled against the Croatian authorities dfterpro-fascist HDZ party won the elections in &ia,
andpeople in that regionhada bad experience with these people in the Second World B@&the Knin
people rebelled and prepared to defend themsebeeZeljko heard about it arydu have to bear in mind
that Nikola Baracbrought him. You need to understarttiat Zeljko was very impulsive. He always had to
do immediately whatever he had leis mind. So he saidBandic, let's go." Zoran Stevanovic was sitting
there with us. And an hour or two later, Zoran Stevanovic, Dusan Bandic, Zeljko Raznatovic, Arkzot
into his Mitsubishi Pajero and headed off to Knin.

T. page 15, lines 7-13, floor (BCS):

A. Pa, mozda dan-dva posle Zeljkovog hap3enja, u stigsieicu je kod nas Delija doao Milan
Marti¢ i izvesni NeSa, NeSa, NeSa, NeSa... NeSa Mahddni su dosli, kako se zove, i da objasne da oni
nisu Wwestvovali u tome, da su Zeljko i, ovaj, Zoran i Ba®Bandi uhap3eni u rutinskoj kontroli patrole
policije MUP-a Hrvatskegija je posada bila, gde su bili dva Srbina. | osdani njih zaustavili i
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kontrolisali knjizice, ne znam, papire. | pitali da li imaju dozvolu za oruzje. Niko od nih nijedm
verovatno, a u tom momentu je Zeljko i nosio hekler

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. A day or two after Zeljko's arrest, Milan MarticcaNesa Mandinic came to our pastry shop,
explaining that they had no part in it, that Ze]jkoran and Dusan Bandic were arrested during @éneu
Croatian MUP patrol. They stopped the -- Zeljk@s checked their papers and asked them if they had
licences for these guns. Probably none of themehance. And Zeljko, on top of everything, had a
Heckler gun with him.

English transcript to be amended to read:

A. A day or two after Zeljko's arrest, Milan MarticcaNesa Mandinic came to our pastry shop,
explaining that they had no part in it, that Ze)jkoran and Dusan Bandic were arrested during éneu
Croatian MUP patrolTwo Serbs were in that patrol. Theystopped Zeljko's car, checked their papers and
asked them if they had licences for these gunda®lg none of them had a licence. And Zeljko, gnadb
everything, had a Heckler gun with him.

T. page 17, lines 5-11, floor (BCS):

A. Da. Suca i ja kao, da kazem, uslovnéere, viteniji navijasi, otili smo kod direktora
fudbalskog kluba Crvena zvezda, u klub, koji seozvVéadimir Cvetkové, i zamolili smo ga da nas poveze
sa Radmilom Bogdanasem, koji je bio visokilan fudbalskog kluba Crvene zvezde, a ujedno nhiiastar
policije, ovaj, Republike Srbije. U to vreme je Isimenjen, pa je u to vreme bio, onda, postdge odbora
pri saveznoj skupstini za, ovaj, zastitu Srba vemj& |, kao takav je mozda mogao da pomogne.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Suca and I, as prominent supporters, went to seditbctor of the Red Star club, Mr.
Cvetkovic, and asked him to get in touch with RddrBiogdanovic who was a high-ranking member of the
club but also the minister of police of Serbia.t@at moment, he was replaced from his positiomeswas
chairman of the committee for the protection oftSesutside Serbia, and from that position he wasgps
able to help, we thought.

English transcript to be amended to read:

A. Suca and I, as prominent supporters, went to seditbctor of the Red Star club, Mr.
Vladimir Cvetkovic, and asked him to get in touch with RadBogdanovic who was a high-ranking
member of the club but also the minister of pobt&erbia. At that moment, he was replaced from his
position, so he waa member of theFederal Assemblycommittee for the protection of Serbs outside
Serbia, and from that position he was perhapstalielp, we thought.

T. page 17, lines 16-22, floor (BCS):

A. Pa, vé sutradan nas je Cvele, kako smo ga mi zvali, lsidénir Cvetkové, pozvao, jer je
Radmilo doSao, BogdandyidoSao je u Crvenu zvezdu. | mi smo otiSli kod iRéa, on je nas i znao ite,
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kao navij&e, i pitali smo ga: "Pre mnogo vremena, ne pustaju Zelika, Vi znate dmjeas vda, vaia
navijata Crvene zvezde. Sta se tu deSava?" Onda je RaBogidanow rekao da — tako je kako je, i da

on pokusSati preko ovog odbora skupstinskog, u kignoeclan ili predsednik, ne sam se, da interveniSe,
da, da puste Zeljka, ovaj, iz zatvora, iz pritvgrardon, a, ovaj, istom tom prilikom je rekao d&jwena
zvezda velika institucija i da je lako stati izza ivelike institucije kakva je Crvena zvezda, jea ¢e te
godine i, ovaj, osvojila, ovaj, prvenstvo EvropBariju, i gde sam ja bio via navij&a Crvene zvezde, kada
smo osvojili titulu prvaka Evrope.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Mr. Cvetkovic called us the very next day, becadseBogdanovic was at the club, and we
told him, "It's been a long time, they're still meteasing Zeljko. What's going on?" And then Rddmi
Bogdanovic said, "It is what it is. I'll try throbhghe assembly board on which I'm sitting to gezriRéovic
released," and he also said that the Red Staritearhuge institution. It's easy to support it tyer. It was
the winner of the European Cup and was the champion

English transcript to be amended to read:

A. Mr. Cvetkovic called us the very next day, becaRadmilo Bogdanovic was at the club,
and we went to see Radmilo, and he had known us sispporters, and we told him, "It's been a long time,
they're still not releasing Zeljko. What's goindg?bnd then Radmilo Bogdanovic said, "It is whaisitl'll
try through the assembly board on which I'm sittmget Raznatovic released," and he also saidltbat
Red Star team is a huge institution. It's easyppert it That yeayr it was the winner of the European Cup
in Bari where | went as the leader of the Red Stasupporters, when it becamehe champion.

T. page 17, line 25 — T. page 18, line 3, floor (BB}

A. Da, on je imaset'ri ili pet advokata. Jedan je bio Senad, jedaddvog Pazara. Drugi je bio
Mile Vujin, poznati beogradski advokati. Onda je Kilvije Degen, on je hrvatski advokat najpozmatij
Njegova supruga Natalija, ovaj, Martin6\Raznatou je angazovala te advokate i... to znam.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. He had four or five lawyers. One was Senad fromhdhea. Silvije Degen, one of the most
prominent Croatian lawyers. There were two fromgBadie. Mrs. Martinovic hired these lawyers for Kelj
Raznatovic.

English transcript to be amended to read:

A. He had four or five lawyers. One was Senad fidowi Pazar. Then there was Mile Vujin,
a well-known Belgrade lawyer. ThenSilvije Degen, one of the most prominent Croat@amyers. His
wife, Mrs. Natalija Martinovic Raznatovichired these lawyers for Zeljko Raznatovitiat's what |
know.
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T. page 18, lines 20-25, floor (BCS):

A. Posle par dana, on je otiSao kod Radmila Bogdéaaviklub, u Crvenu zvezdu, jerion je tu
najvisSe vremena provodio, i zahvalio mu se na t8toge pomogao. Dal' jeste, dal' nije, to niko ne,zli
se on zahvalio. I, ponudio je, posto je Radmilo dgpve u to vreme bio predsednik dian odbora
Savezne skupstine Jugoslavije za pé@bima van Srbije, i ponudio mu poéteas Delija, njemu, da na
neki n&in pomognemo Srbima, ili, drugimdiena da kazem, da branimo te Srbe.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. A few days later, he went to see Radmilo Bogdanavite Red Star club, because both
spent a lot of time there, to thank him for hisstasice, without knowing how much he had helped. Bu
anyway, Radmilo Bogdanovic who was chairman ofttbard, the assembly board for assistance to Serbs
against outside Yugoslavia, and it was our joimhootment to defend those Serbs outside Serbia.

English transcript to be amended to read:

A. A few days later, he went to see Radmilo Bogdanavite Red Star club, because both
spent a lot of time there, to thank him for hisistasice, without knowingrhether or how much he had
helped. But anyway, Radmilo Bogdanovic who wasrchanor member of the board, théederal
assembly board for assistance to Seuliside of Serbig andZeljko offered him the help of the Delije,to
defend those Serbs outside Serbia.

T. page 19, lines 11-15, floor (BCS) and English:

Q. Da li vam je Zeljko Raznatogirekao $ta mu je odgovorio Bogdanowia tu ponudu?

A. Da. Zeljko Raznatotimi je ispriao Sta se deSavalo na tom sastanku sa Radmilom
Bogdanowtem. | on mu je tom prilikom rekao da za novog nimisdbrane Srbije dolazi jedan njegainli
prijatelj, jedan veliki patriota, koji se zove gealeTomislav Simowi i da je on, kako se zove, razgovarao sa
njime da primi Zeljka kod njega u kancelariju.

English interpretation as recorded in the transcrig:

Q. Did Raznatovic tell you about Bogdanovic's replyhat offer?

A. Yes. Zeljko told me all about that meeting with Raled Bogdanovic, saying that the new
defence minister of Serbia will be a great friefithis, Tomislav Simovic, and he had already spokéh
Zeljko about taking him on as a member of his effic

English transcript to be amended to read:

Q. Did Raznatovic tell you about Bogdanovic's replyttat offer?

A. Yes. Zeljko told me all about that meeting with Rald Bogdanovicwho told him that the
new defence minister of Serbia will be a greanii®f his, Tomislav Simovi@ great patriot, andthat he
had already spoken witlim about receiving Zeljko in his office.
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T. page 19, line 18 — T. page 20, line 22, floor@S):

A. Kako da ne. Nama je bitast, odnosno Zeljku, da — on, Zeljko je tada, gehvatio to, i
onda smo posle par dana, kad nam je signaliziraimi?a Bogdanow, onda smo Zeljko i ja oti3li u... kod
Ministra odbrane Republike Srbije, Tomislava Sindayiu zgradu koja se nalazi izdueMiloSa Velikog i
Nemanije ulice, ulaz iz Nemanjine. To je sada zghddde Republike Srbije. Tu smo otisli, parkiralita na
parking, jer smo bili najavljeni, i popeli smo serg na prvi sprat, gde je bila kancelarija Tomialav
Simovi¢a, koji je bio novi ministar odbrane. Stari je ats on je taman zauzimao tu poziciju novu. Al' je,
znalo se, izabran je za novog ministra odbrandli@tno kod njega na prvi sprat. Kancelarija jedgla na,
ovaj, na dvoriste.

Q. Da li mozete da se setiti, i ako moZzZete da secselit li, sa ove distanceg¢emu su se, demu
ste razgovarali sa gospodinom Sinevn?
A. Kako da ne. Nama je bila velikast da smo doSli u priliku da upoznamo generalao@ifa

koji je bio, kao prvo, jedan pravi oficir, jedanggmdin, i jedan veliki patriota. |, ako se dobréase, dal’
smo $ta, popili smo jedan sok kod njega, i on jeritao, i onda je tom prilikom rekao Zeljku: "Pa, nisi
morao da interveniSes preko Radmila Bogdada\jer tvoj otac Veljko, pukovnik Jugoslovenskeathre
armije i prvoborac, je njegov veliki prijatelj. Magsi i preko Veljka. | to je bilo dovoljno. Ali,ema veze."
Eto, to je taj bio razgovor i...

MR. BAKRA C: Da li... Samo, za potrebe transkripta, molim vas recite kaie bio taj
Veljko? KaZete, smte se da je SimaviZeljku rekao: "Nije trebalo da intervenise$ pr&agdanova, nije
moralo da interveniSesS preko Bogdarayimogao si preko Veljka." Ko je Veljkaiji je on dobar prijatel;
bio? Nije usSlo u transkript, samo da ponovite.

A. Veljko Raznatou je bio otac od Zeljka Raznatdd, koji je bio pukovnik Jugoslovenske
narodne armije i, ovaj, prvoborac. Neko ko je fn@nuo u rat protiv faSista, za vreme Drugog s\aisk
rata, '41. godine, i bio je vrlo ugledan, te jedabro poznavao Simasa, ali mi smo tad bili u Crvenoj
zvezdi, poznavali smo Radmila, eto, tako da je asidepreko Radmila Bogdan@d, taj sastanak.

MR. BAKRA C: Opet je, opet je greSka. Kada ovde, vi ste rekln je bio u dobrim
odnosima..." Kada govorite o Veljku Raznatay;i rekli ste da je veteran iz Drugog svetskog neuaiu
prvima je, se borio protiv fasSizma, i bio je u dabodnosima sa kim, Veljko?

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Of course. It was an honour. Zeljko accepted itd Arfew days later, Radmilo Bogdanovic
told us, Zeljko and myself, to go to see Tomislan@ic, to the building which is now the governmeht
the Republic of Serbia building. We parked ourarad went up to the first floor to Simovic's offidéhe
previous minister had already left. We went to lsiee up -- up on the first floor. His office overlked the
yard.

Q. Can you recall after so much time what you discdisg¢h Mr. Simovic?

A. Of course | can. It was a great honour for us tetn@eneral Simovic, who was a true officer
and gentleman and a great patriot. We had a dfijlkia® in his office, and on that occasion he téddjko,
"You didn't have to intervene through BogdanoviouYould have also interceded through Veljko, agre
friend and" --

THE INTERPRETER: The interpreter didn't understand who was theefatii whom, et cetera.

MR. BAKRAC: [Interpretation]

Q. For the record, would you please tell us who thegjké was. You said Simovic told Zeljko
you didn't need to intercede, to intervene throBggdanovic, you could have done it through Veljého
is Veljko? And he was good friends with whom? Ktjdidn't make its way into the record. Repegiléase.
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A. Veljko Raznatovic was Zeljko's father. He was anel in the Yugoslav People's Army and
a veteran of the Second World War, among thewirsi went to fight against the Fascists. He wasandg
terms with Radmilo Bogdanovic, and we were all elas Bogdanovic.

Q. We have another mistake. You said he was on gootsteith? Speaking with -- speaking
about Veljko Raznatovic. He said he was a vetenaong the first to fight against Fascists and he evas
good terms with? Simovic?

English transcript to be amended to read:

A. Of course. It was an honour. Zeljko accepted itd Arfew days later, Radmilo Bogdanovic
told us, Zeljko and myself, to go to see Tomislan@&ic, the minister of defence of Republic of Serbia,
to the buildingbetween Milosa Velikog Street and Nemanijina Streetyhich is now the government of the
Republic of Serbia building. We parked our car weat up to the first floor to Simovic's office. The
previous minister had already ledind he was about to take his new position, havingelken appointed the
new Defence Minister We went to see him up -- up on the first floois Biffice overlooked the yard.

Q. Can you recall after so much time what you discdisgi¢h Mr. Simovic?

A. Of course | can. It was a great honour for us tetn@eneral Simovic, who was a true officer
and gentleman and a great patriot. We had a dfipkia® in his office, and on that occasion he téddjko,
"You didn't have to intervene through Bogdanoviou¥ould have also interceded through Veljko, agre
friend and" --

THE INTERPRETER: The interpreter didn't understand who was theefatii whom, et cetera.

MR. BAKRAC: [Interpretation]

Q. For the record, would you please tell us who thegjké was. You said Simovic told Zeljko
you didn't need to intercede, to intervene throBggdanovic, you could have done it through Veljého
is Veljko? And he was good friends with whom? Ktjdidn't make its way into the record. Repegiléase.

A. Veljko Raznatovic was Zeljko's father. He was abnel in the Yugoslav People's Army and
a veteran of the Second World War, among theirsi went to fight against the Fascists. kiew
Simovic very well, but we were in the Red Star annew Radmilo Bogdanovicso that this meeting
was organized throughBogdanovic.

Q. We have another mistake. You said he was on gootsteith?Speakingabout Veljko
RaznatovicYou said he was a veteran among the first to fighiretj&ascists and h¥eljko, was on good
terms withwhom?

T. page 24, line 1 — T. page 25, line 3, floor (BES

Q. Sledeée pitanje je upteno Bogdano¥iu, da je ortlan Zvezdine uprave. Pominju se upravo
ovaj g. Cvetkou i DZaji¢, koga ste i vi pominjali.

MR. BAKRA C: I, u poslednjem stupcposlednji stubac desno, prvi paragraf gore, t@gersa
engleskom, u engleskoj verziji strana 3, a ha BAC&8no, samo prethodnu stranu na B/C/S-u molim vas.
Dakle, strana 3 na B/C/S-u.

Q. Pogledajte desno, gornji stub&ovinarka pita: ,Zajedno sa Arkanom, tu je bio saga
pomahnik republiékog ministra policije. Sta je on tamo radio?* Dakkeadasnji poménik ministra
policije”. Dal' sam ja u pravu, da je novinarka liftasna Radovana Sta@jica Badzu? Ja, zbogesnika koji
govore engleski, vidim da je strana 4 na engleskoeba da bude strana 3. Dakle, kaze: ,Zajedno s
Arkanom, u Erdutu je bio sadasnji poénik republtkog, to je devedeset tie, ministra policije®. Da li
¢emo se sloziti da se misli na Radovana 8Si@iBadzu?

A. Pa, ja mislim da, da, da je na njega mislila sminzida kada je Zeljko oti3ao, sa Srpskom
dobrovolja&gkom gardom, komandant Teritorijalne odbrane Slgeplaranje i Zapadnog Srema, i bio
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komandant koji je bio tu u centru u Erdutu, je B@dovan Stofi¢ Badza. On je tada bio komandant
Teritorijalne odbrane. Sta je posle bio, pravo dankazem, nit' me interesuje niti znam, nitthaa znam,
da budem posten.

Q. Hvala. I,odgovor gospodina Bogdanogi kaze: "Arkan je, a ja to znam kao predsednik
odbora za Srbe van Srbije, prikupio 200-300 dohbljaga, nemojte me drzati zacre cifri, i ja sam ga
usmerio da se javi generalu Simayi odnosno Ministarstvu odbrane. | on se kao datljav tamo i
prijavio. Sta su oni tamo radili, jado ne znam, jer sam ja tadéveio van resora". Tka.

English interpretation as recorded in the transcrig:

Q. The next question to Bogdanovic was that he wasmalmer of the Red Star management, and
Mr. Cvetkovic and Mr. Dzajic are mentioned, and yalked about them too.

MR. BAKRAC: [Interpretation] And in the last column to thehigthe first paragraph on top -- it's
page 3 in English, and in B/C/S we would need tieeipus page in B/C/S, please, and the next page in
English. Page 3 in B/C/S.

Q. If you look at the upper right-hand corner, therfalist asks him --

THE INTERPRETER: Could the counsel please indicate the text in Ehdranslation because we
cannot find it.

MR. BAKRAC: [Interpretation] | see that we need page 4 or axelpage 4 in English and we
actually need page 3.

Q. And it reads this is the year 1993. Would you agviégh me that he has in mind Radovan
Stojicic, Badza?

A. | think that he referred to him. Because when Zeljfent with the Serb Volunteer Guard
there, the commander of the SBWS TO who was aEttat centre was Radovan Stojicic, Badza. He was
the commander of the Territorial Defence at theetilVhat he was later on, I'm not interested imgri'd
know, and | don't really want to know, to be conglie frank.

Q. Thank you. Mr. Bogdanovic's answer is: "Arkan isl akknow this as the chairman of the
committee for Serbs outside of Serbia, collected 200 volunteers, but don't hold my word to it whie
comes to the numbers, and | directed him to repo@eneral Simovic or the Ministry of Defence amd h
reported there as a volunteer. What they did teraetly, | don't know because | was out of the depant
already."

English transcript to be amended to read:

Q. The next question to Bogdanovic was that he wasmalmer of the Red Star management, and
Mr. Cvetkovic and Mr. Dzajic are mentioned, and yalked about them too.

MR. BAKRAC: [Interpretation] And in the last column to thehigthe first paragraph on top -- it's
page 3 in English, and in B/C/S we would need tieeipus page in B/C/S, pleasgo, page3 in B/C/S.

Q. If you look at the upper right-hand corner, therfalist asks himThe current republican
Assistant Minister of Police was there together wit Arkan. What was he doing there? Am | correct in
saying that the journalist had in mind Radovan Stoicic Badza?

THE INTERPRETER: Could the counsel please indicate the text in Ehdtanslation because we
cannot find it.

MR. BAKRAC: [Interpretation] | see that we need page 4 or axelpage 4 in English and we
actually need page 3.

Q. It says here: The current - this is the year 19- republican Assistant Minister of Police
was there together with Arkan. Wouldyou agree with me that he has in mind Radovanc8tpBadza?
A. | think thatshereferred to him. Because when Zeljko went with$eeb Volunteer Guard

there, the commander of the SBWS TO who was aEttat centre was Radovan Stojicic, Badza. He was
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the commander of the Territorial Defence at theetifWhat he was later on, I'm not interested imgri'd
know, and | don't really want to know, to be conglie frank.

Q. Thank you. Mr. Bogdanovic's answer is: "Arkiaes,and | know this as the chairman of the
committee for Serbs outside of Serbia, collected 200 volunteers, but don't hold my word to it whie
comes to the numbers, and | directed him to repo@eneral Simovic or the Ministry of Defence amd h
reported there as a volunteer. What they did tegaetly, | don't know because | was out of the depant
already."

T. page 25, lines 6-17, floor (BCS):

A. Pa, otprilike bilo je tako, ovaj, samo $to su, ttpreteruju i Zeljko i Radmilo Bogdandavi
Znasi, Zeljko je otiSao sa jedno 50 dobrovoljaca, n8-300, nego 50, nije bilo viSe, jer ja, kada sarado
tamo negde u septembru prvi put, tad j& wwaj, bilo moZzda do jedno sto, zato Sto su skajadobrovoljci
i tu u Slavoniji, gde je bila garda, a i u Beograpa su dolazili. Tako da, u tom prvom momentu,deeg
avgustu mesecu kada je Zeljko oti$'o sa gardom taijeobilo vise od 50 ljudi, to je istina. | veratwno, ne
verovatno nego sigurno, se misli na RadovanadsiajBadzu koji je tada bio komandant Teritorijalne
odbrane, jos jedanput da ponovim, Slavonije, Baradppadnog Srema. | bio je tu, u centru u Erdgdie,
je Srpska dobrovoljka garda doSla.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. It was approximately like that. Only there are s@raggerations here, both on part of Zeljko
and on part of Radmilo Bogdanovic. There were upQ@olunteers that Zeljko went with, not 2 or 300.
When | got there at some point in September, tlaet tive first time | went there, there may have hgeto
100 of them there. Because volunteers from Slawvhiere the guard was would enlist and so in Belgrad
as well. At first, in August, when Zeljko went teewith the guard, there were not more than 50 raed,
that's the truth. And probably -- not probably, bettainly they mean Radovan Stojicic, Badza, wis the
commander of the Territorial Defence of Slavoniardhja and Western Srem. Let me repeat that the onc
again. And he was stationed there at the centreenthe Serb Volunteer Guard came.

English transcript to be amended to read:

A. It was approximately like that. Only there are s@Rraggerations here, both on part of Zeljko
and on part of Radmilo Bogdanovic. There were upl@olunteers that Zeljko went with, @0 or 300.
When | got there at some point in September, tlzat tive first time | went there, there may have hgeto
100 of them there. Because volunteers from Slawvhiere the guard was would enlist ahdy would
enlistin Belgrade as well. At first, in August, when j&elwent there with the guard, there were not more
than 50 men, and that's the truth. And probabhot-probably, but certainly they mean Radovan 8itmji
Badza, who was the commander of the TerritoriaeDeé of Slavonia, Baranja and Western Srem. Let me
repeathat onceagain. And he was stationed there at the centezavthe Serb Volunteer Guard came.

T. page 28, line 16 — T. page 29, line 6, floor (BB}
A. Pa, nisam boravio neprekidno. Par dana sam biaut&rpar dana sam bio u Beogradu, zato
Sto sam, ovaj, imao i dosta posla u Beogradu. ok Isio u Erdutu, zrég uspostavio sam odnose, i

uspostavio sam taj odnos, pre svegac&kda pléa, pre svega tim druStvenim predéinea sa teritorije
Slavonije, Baranje i Zapadnog Srema, koje su nadevale, centar. A, onda sam i okolna mesta,egas
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Sontu, Apatin, Sombor i neka ostala mesta, iSao ianazio donacije za, ovaj, za centar u ErduéuSgosku
dobrovoljaku gardu, i ljudi su to, ovaj, prihvatili i pomagal. Pa sam se posle toga vratio par dana u
Beograd i tu sam bio u ,Galenici“, koja nam je oraéfa sve potrebne lekove za Srpsku dobrowddja
gardu. | otiSao sam u ,Imlek”, poSto sam poznaviaektbra, i s njima sam napravio dogovor da nanksga
dana, je slao u Erdut 500 litara mleka i &nié proizvoda. | drugih nekih manjih firmi, tipaadil su krompir,
grasak, pasulj, i tako dalje, i tako dalje, luk,s@@ ne nabrajam ovde. Ali eto, to je to. Takoata par dana
bio u Erdutu, par dana bio u Beogradu.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. | did not stay there permanently. | was for a ceugldays in Erdut and then | was in
Belgrade for another couple of days because | Hatdd work in Belgrade. While | was in Erdut, |
established my contacts and we decided about whitdvi® paying to the socially owned enterprisemfro
SBWS which provided supplies to the centre. | vierthe surrounding places such as Sonta, Apatin,
Sombor, and | went there and | asked for donafionthe Erdut centre, for the Serb Volunteer Guardy
people accepted that and they helped us. After ltaduld return to Belgrade for a couple of daysent to
the Galenika factory which supplied us with all tlezcessary medications, and then | went to thekiidéry
company because | knew the manager and the agreertieimim was to send us 500 litres of milk and
other dairy products a day. | went to other smaltenpanies who sent us beans, potatoes, onionscamil
Let me not enumerate everything. So this is hameit. | would be in Erdut for a couple of days dmeh in
Belgrade for another couple of days.

The English interpretation is correct.

T. page 31, line 24 — T. page 32, line 14, floor (&):

A. Nisam se bavio nabavkom vojne opreme, nije nipdtrebe za time. Ali kad su, ovaj, momci
dosli u Erdut, tu je bila neka stara oprema, SMBoume, onda bile su, na primer, bile su puske, one
takozvane ,papovke®, pa su onda bili ,Tomsoni* artler poluautomatska puska jos iz Drugog svetskog
rata, koja je bila tu, stajala godinama, vekovistajala u Teritorijalnoj odbrani. | bilo je moZdarpusaka,
automatskih puSaka M70, starih nekih, koje su papravljali, ali su isto tako bile loSe, loSe sumhkile
uniforme. A Zeljko je voleo da mu vojska bude, sexga 3to je najohienija, da bude i izgledna, pored
obuke da bude i oldana, zna& da ima uniforme. | u tom smislu smo se razletdli, jedan nam je naSao
jednoga nasSefpveka koji je radio u Kanadi. Mislim da se zove Rikpovi¢, ali mi, ¢ak je on kasnije
doSao iz Kanade ovde, tu, kod nas. On nam posla@0lkombinezona, uniformi, i par uniformi od
kanadske vojske. | to je vrlo brzo stiglo kod redsje bilo malo, pa je, ovaj, onda smo te uniforjaesam
licno, kad se vieam iz Beograda za Erdut, svam u Novi Sad u jednu krajeu, zanatsku krojgku
radionicu, kod izvesnog majstora koji @i mi se, zvao Slankamenac. | tu sam odneo triotaj,
kombinezona raalitih brojeva, i on je nama Sio, t¢éetiri uniforme, i tako dalje.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. No, | didn't because that was not necessary. Benwhe boys got to Erdut, they had all the
equipment, the olive-drab uniforms and the so-daéAP rifles, American Thompsons, the semi-autornati
rifles dating from Second World War that had betenesl at the TO warehouses for years. And there may
have been just a couple of old M70 automatic rif@sr boys would repair them so they would be fssi
to use. And there were old uniforms. And Zeljkeeltikhis army to be the best trained and also bespeed
and best dressed in good uniforms. Therefore, waenrauiries and one individual found one man fiaum
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country who used to work in Canada. | believe laisya was Filipovic. Later on, he even came to usit
from Canada. And he sent us about 20 overalls dad ainiforms from the Canadian army. We got them
very quickly but the quantity was insufficient. Atlten personally, when returning from Belgrade tau,

| stopped by at a tailor's shop in Novi Sad, teralividual nicknamed Slankamenac, and | brought thiree
uniforms of different sizes and then he made sommerfor us.

English transcript to be amended to read:

A. No, | didn't because that was not necessary. Benwhe boys got to Erdubhere was some
old equipment, the olive-drab uniforms and the soecBRAP rifles, American Thompsons, the semi-
automatic rifles dating from Second World War thatl been stored at the TO warehouses for years. And
there may have been just a couple of old M70 autiomifles. Our boys would repair them so they wbhbk
possible to use. And there were old uniforms. Ae{ko liked his army to be the best trained and dlsst
equipped and best dressed in good uniforms. Therefe made inquiries and one individual found one
man from our country who used to work in Canadzelieve his name walick Filipovic. Later on, he even
came to visit us from Canada. And he sent us ad@uwtveralls and a few uniforms from the Canadiamnyar
We got them very quickly but the quantity was iffiignt. And then personally, when returning from
Belgrade to Erdut, | stopped by at a tailor's sindgdovi Sad, to an individualhose name was, | believe,
Slankamenac, and | brought him three uniforms téiint sizes and then he made some more for us.

T. page 33, lines 2-9, floor (BCS):

A. Se&tam se odlino jer sam viSe puta iSao sa njime. Prodavnicage llagnum, u centru je
Beograda, u ulici Masarikovoj, Jana Masarika. jetbila jedna jako opremljena prodavnica I&k@ opreme.
| znam da smo tu kupili one baterijske lampe, nagly tada su one bile najbolje. Onda je kupio radio
stanice, onda je kupio lotle nozeve koji sudili na takozvane, kako mi je on tadagao, NATO nozeve.
Onda je, kupljeni su remeni, koji su ranije bili melke koze, ovo su bili od nekog materijala nowadko se
zove, te remene. Onda je kupio prsluke koji supiko uniformi, koji su imali viSe dzepova, pastl
stavljala radiola, odnosno radio stanica, ili ov@mo, tako da je tu stalno kupovao da bi mu ofigili pravi
oficiri. Tako.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. | remember that very well because | accompaniedrhany times. There's a shop called
Magnum in Belgrade, in Masarikova Street. There aging equipment shop. And we bought flash-lights
mag light, hunting knives that looked like NATO &es, and -- he told me. Then there were specitd bel
made of some brand new material, vests worn oweutiiform with breast pockets for Motorolas and
radios, and that -- he bought that sort of equigra#irihe time so that his officers would look likeoper
officers.

English transcript to be amended to read:

A. | remember that very well because | accompaniedrhany times. There's a shop called
Magnum in Belgrade, in Masarikova Street. There asnting equipment shop. And we bought flash-
lights, Maglites, they were the best at the time. Then heolnght radio transmitters and hunting knives
that looked like NATO knivesas he told me. Then there were special belts mademi brand new
material, vests worn over the uniform with breastkets for Motorolas and radios, atere he bought that
sort of equipment all the time so that his officersuld look like proper officers.
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T. page 34, lines 8-25, floor (BCS):

A. Rekao sanvam da kada je bio general Btatila je uspostavio dobre odnose i da je sa
njegovim oficirima, pre svega s Enesom Tasom, Zaradovano\iem, zvani Zmija, pukovnik, zig Enes
Taso, potpukovnik Zoran Jovanémija, sa pukovnikom i ri@lnikom Staba, pukovnikom, a kasnije
generalom, Borom Ivanoéem, da izvine sud, zvani Bora Konj, jer bio je moogliki covek, i tako je iS'o
pa ga... sumu dali nadimak Bora Konj. U tim odnosiméoj, u... te odnose uspostavio i dobij'o je, en |
samo intervenisao, kad su pravili planove za akaje su, koje je Srpska dobrovalia garda o...
organizovala, odnosno izvodila, iskijuo pod komandom Jugoslovenske narodne armijeadejstvu sa
njima, a onda, kada je poginuo general BratboSao je za komandanta Novosadskog korpusa genera
Andrija Bioréevi¢. | tu su uspostavljeni vrhunski, rekao bih, prisdnosi, da ga je general Biewi¢ stvarno
izuzetno, ovaj, voleo, i sve akcije koje su plan&ai v&inu je, da se ne veruje sad ovde, izvod... ovaj, bio
glavni komandant, je bio general Btatjuce smo... ovaj, general Bigvi¢, juce smo o njima. Tako da se
uspostavio, tako, jedan izuzetan odnos, gde sm@dayod sam bio u Erdutu, viSe puta smo odlaaii k
generala Biaftevica, na njegovo komandno mesto koje se nalazilo juP@ brodu koje se zvalo... ne
mogu da se setim, nekavena reka u Bosni i Hercegovini, dal' je Sutjesid), je Kozara, ovaj, ne, Sutjeska
ili... Nebitno, da. I, i oni su dolazili, i on je datio kod nas, tako da, tada, tada, tada je, ovahdevanje
bilo izvanredno, tad smo od generala Bawica, odnosno od Staba Teritorijalne odbrane kojaipadala
Novosadskom korpusu, odnosno Jugoslovenskoj nayedmdi, dobijali... nove, onda smo tada imali,
posto su se naSi dobrovoljci, vojnici, pokazali dabtim akcijama, ovaj, onda smo dobili potpunwva&o
puske, dobili smo ,zolje”, dobili smo bombe, dolsiino municije kol'ko je trebalo, jer su se i, iljal tada i
novi dobrovoljci, pa smo imali tu streliSte, pamu tu trebali da treniraju, pa s&t® znalo, sad, ja to ne
znam, nisam vojnik, kol'ko se troSilo dnevno mupmicali to je sve bilo pokriveno, a... a islo, to eeaj,
nije moglo, sad neko da ode ovako, nego je na primea DimitrijeVvc...

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. I've told you that when General Bratic was in hasition, Zeljko had already established a
good relationship with him. There was a Lieuten@atenel Zoran Jovanovic, Zmija, and there was agroth
General Bora, nicknamed Horse. With all of themjKoeestablished a good relationship and when they
made plans for operations organised by the Seldumteers Guard exclusively under the commandhef t
JNA and in co-ordinated action with them. Once GanBratic was killed, the new commander of the Nov
Sad Corps became General Andrija Biorcevic, and ghseuper-close relationship was established betwee
Zeljko and him. In all the operations that werenplad, General Biorcevic was the chief commandevak
a very, very good relationship, so when we werthéocommand post of General Biorcevic in Dalj, h'ta
remember the name of the river in Bosnia, wasfijeSka or Neretva or Kozara. He also visited ustaed
supply line was exceptionally good. From Generalr&ivic, via the Territorial Defence Staff, we rieee
continuously brand new rifles, Zolja hand-held riekaunchers, pistols. New volunteers joined thistig
ones. We had a shooting range. All of this was detaly supplied and covered. Jovan Dimitrijevic \bu

English transcript to be amended to read

A. I've told you that when General Bratic was in hasition, Zeljko had already established a
good relationship with hirand his officers, primarily with Colonel Enes Tasothen therewas a
Lieutenant-Colonel Zoran Jovanovic, Zmija, and ¢heas anotheColonel and Chief of Staff, and later
on General Bordvanovic, nicknamed Horseas he was a very big manVith all of them, Zeljko
established a good relationship and when they mkudtes for operations organized performed by the
Serbian Volunteers Guard exclusively under the camarof the JNA and in co-ordinated action with them
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Once General Bratic was killed, the new commandéieNovi Sad Corps became General Andrija
Biorcevic, and then a super-close relationship @sablished between Zeljko and him. In all the apens
that were planned, General Biorcevic was the atoeimander. It was a very, very good relationshop, s
whenever | was in Erdut,we went to the command post of General BiorcaviDalj, in a boat named
after a river, | can't remember the name of the river in Bosnias W Sutjeskar Kozara. He also visited us
and the supply line was exceptionally good. Fromeésal Biorcevic, via the Territorial Defence Stafi
received continuously brand new rifles, Zolja hdredd rocket-launcherband grenades, as much
ammunition as we neededNew volunteers joined the existing ones. We habaoting range. All of this
was completely supplied amegistered Nobody could just ... for example Jovan Dimitrijevic would --

T. page 35, line 24 — T. page 36, line 5, floor (BB}

A. Da, ovo je nas centar u Erdutu. Vidi se u pozadimarija. Sa desne strane je vojska, a onda,
mozda nist&uli, onda je Zeljko rekao, kad je po... po$ao, prgdaeed ove leve kolone, kaZe: ,Ovo su
oficiri“. 1 sad, ovde na ovoj slici vidim generaBioréeviéa, do njega je Zeljko, do Zeljka je Kaljavi, kagi |
bio njegov ordonans, tako da ovaj tu prvi sam jagddo mene je Suca, tige Bojovi¢, Bojke, koji je bio
komandant centra. | to je to. Samo se ovde vidirdan malo duzu kosu, da sam, ovaj... ali ‘ajd€ask
generala Biatevica...

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Yes, this is our centre in Erdut. You can see tmewy in the background. On the right-hand
side is the -- are the troops. Zeljko, when he passing by the left line, he said, "These are theeos."
You see Zeljko here. Then Kaljevi, his aide-de-caffripe third one is Suca. Next to him is Bojkoviog t
commander of the centre. You can see | have --amyida little longer here. But | stood there &y pny
respects to General Biorcevic.

English transcript to be amended to read:

A. Yes, this is our centre in Erdut. You can see thery in the background. On the right-hand
side is the -- are the troops. Zeljko, when he passing by the left line, he said, "These are ffieers."
You seeGeneral Biorcevic, then next to himzZeljko here. Then Kgvi, his aide-de-camp.am the first
one here, then next to més Suca. Next to him is Bojkovieka Bojke, the commander of the centre. You
can see | have -- my hair is a little longer hé&net | stood there to pay my respects to Generald@iac.

T. page 38, line 24 — T. page 39, line 4, floor (BB}

A. Gotovo svakodnevno tu je boravio Goran Haggredsednik Republike Srpske, Srpske
Krajine, koji je imao svoj apartman kod nas u kagarposto je on predsednik bio, onda se on,daj s
apartman nazvao predsegkiiapartman. Isto tak@esto je boravio, ovaj, Milan Milanoyj ministar
odbrane, zvani Mrgud. On je im'o sobu broj 7. Dmlge jedan Milan, on je bio predsednik vlade, ddia
su... dolazilo je dostélanova vlade Republike Srpske Krajine. A, isto tatkalazio je i Sajrus Vens, dolazio
je Njumen, i Mudi, to su bili kongresmeni antéaj mislim na Nju... Njutna i na Mudija.
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English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Well, Goran Hadzic, the president of the Republi€erbian Krajina, was there on a daily
basis. He had a suite there he called the presidlsnite. Milan Milanovic, the defence ministerasvalso
there. He occupied room number 7. The prime minetel many members of the cabinet of the Repulbblic o
Serbian Krajina also visited. And so did Mr. Cyimsnce, a US Congressman Moody came.

English transcript to be amended to read:

A. Well, Goran Hadzic, the president of the Republi€erbian Krajina, was there on a daily
basis. He had a suite théneour barracks, and as he was the president, it wecalled the presidential
suite. Milan Milanovicaka Mrgud, the defence minister, was algfien there. He occupied room number
7. The prime minister and many members of the atlihthe Republic of Serbian Krajina also visitadd
so did Mr. Cyrus Vancgnd US Congresaen Newman andMoody camel mean Newton and Moody.

T. page 40, lines 2-6, floor (BCS):

A. Do toga je doslo, to je istina. On je sve preuzepaslove, i od mene i od drugih, i kako se, a
pre svega od mene, zato $to je tada Zeljko dogowerisa viadom Republike Srpske Krajine da se na
teritoriji Erduta otvori jedna benzinska pumpa gedotel-motel i, ovaj, restoran. | onda je mer tg
zadatak, i ja sam krajem te godine, ovaj, radizetaljane radove, '91, i bio sam tu angazovan, dakoisam
imao vremena da se bavim ovim drugim poslovima.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. That's true. He took over all this work from me nigj but others as well, because Zeljko
reached agreement with the government of the R8Katlpetrol station and a motel and a restaurant be
opened in our compound. He made me responsiblehangear | was occupied with the groundwork and |
had no time for other business.

English transcript to be amended to read:

A. That's true. He took over all this work from me nigi but others as well, because Zeljko
reachedan agreement with the government of the RSK that eopstation and a motel and a restaurant be
opened irthe territory of Erdut . He made me responsible, and that y@at991,| was occupied with the
groundwork and | had no time for other business.

T. page 40, lines 9-11, floor (BCS):
A. Objekat sam zavrsSio 1992. |, na dan 11. oktobrda ke bio dan Garde, mi smo ga &weo i
otvorili. Objekat je bio veliine 760 kvadrata, sa rezervoarima na benzinskoppoth400.000 litara, sa

servisnim stanicama za pretovar, posto sam, s dorgne iSla je pruga, pa sam uveo i industrijslosek
Zeleznéki, pa sam tu...
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English interpretation as recorded in the transcrig:

A. In 1992. And on 11th October, which was the Gu&@rdy, it was festively opened. We had a
petrol station with a capacity of 400.000 litrese Iso built railway access and —

English transcript to be amended to read:

A. In 1992. And on 11th October, which was the Gu&@rdy, it was festively openett.had
760 square meters, ané petrol station with a capacity of 400.000 litd& also built railway access and -

T. page 40, lines 20-24, floor (BCS):

A. [...] Jer tada je wepciela... su poela ratna dejstva i bilo je dosta ranjenika i dgstginulih,
tako da su svi nasi ranjeni vojnici, i poginuliMddeni na VMA. Sem, na primer nekih, na primer Sick
Crvko su bili teSko ranjeni, pa su ih tu dovelilgmnice u, u Somboru i tu su im te rane malo sregibsle
dva-tri dana vojnim sanitetom su odveZeni na VMA.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. [...] Combat had started. There were many dead amy nvaunded, so all our wounded
troops were sent to the Military Medical Academygept Sicko and Crvko who were really seriously riegl
and were urgently transported to Sombor. But @téay or two there, they were transported to thadvy
Medical Academy in Belgrade.

English transcript to be amended to read:

A. [...] Combat had started. There were many dead amy nvaunded, so all our wounded
troops were sent to the Military Medical Academgeptsome, as, for exampleSicko and Crvko who
were really seriously injured and were urgentlys@orted tdahe hospital in Sombor. But after a day or two
there,when their wounds were dressedhey were transporteay military ambulance to the Military
Medical Academy in Belgrade.

T. page 41, lines 16-20, floor (BCS):

MR. BAKRA C: | pre pauze, vidim da je vreme za pauzu.

Q. Kad ste boravili u Erdutu, kazete, ovi radovi kadss intenzivirali, kad ste boravili u Erdutu,
i bili tamo ¢e&e nego u Beogradu, gde ste spavali?
English interpretation as recorded in the transcrig:

MR. BAKRAC: [Interpretation] It's time for the break, | seef before the break --

Q. When you were in Belgrade, when the works weregill steam, you were spending more
time in Erdut than in Belgrade, where did you skep
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English transcript to be amended to read:

MR. BAKRAC: [Interpretation] It's time for the break, | seef before the break --
Q. When you were iferdut, when the works were going full steaamd you were spending
more time in Erdut than in Belgrade, where did gtaep?

T. page 47, lines 13-20, floor (BCS):

A. Pa, Jovan Dimitrijevd mi je rekao da su tu poginuli dvojica naSih dolmifaca. Jedan se zvao
lvan Okiljevi¢, zvani Rambo, i drugi se zvao Zika, ne mogu dsesen njegovog imena i prezimena, da je
on oti§'o po njih, da ih vrati, ovaj... | tu sudsa Jugoslovenskom narodnom armijom, ovsgstvovali u
oslobatenju Zvornika. Mislim da je bila neka artiljerijskadinica, tenkovska jedinica i, sad ne znam kako s
zvao tajcovek, komandant, oficir, ali mislim da je OrébDbili¢, Obrenow, tako nesto, ne mogu sad,
nemojte da se ljutite, ne mogu iz ove perspektateda se setimdno, mnogo je vremena proslo.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Jovan Dimitrijevic told me that two of our voluntseayot killed there. One was Ivan
Okiljevic, Rambo. The other's name was Zika, btannot remember his last name. He went to pick them
up and they were involved together with the JNAberating Zvornik. | believe there was an artjler --
unit, a tank unit, and I'm not sure what was th@af the officer who was commanding it. Orebicjliob
Obrenovic, something like that. Please don't hioddjainst me, from this point in time | cannot rentber
specifically. It's been a long time.

The English interpretation is correct.

T. page 48, lines 12-15, floor (BCS):

A. Drugo ime je Ivan Okiljei Rambo, zato Sto je njegov otac Milan Okiliebio je moj veliki
prijatelj, tako da sam ga znao i kao dete, takeata zbog toga upamtio ime. &g mi smo se tad, u to
vreme, viSe zvali po nadimcima nego po imenima.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. The other name is Ivan Okiljevic, Rambo. Becausddther, Milan Okiljevic, was a great
friend of mine. | used to know him when he was i#dcfihat's why | remember his name. But we reféte
one another by nicknames mostly at the time ratiar using our full names.

The English interpretation is correct.

T. page 48, line 20 — T. page 49, line 2, floor (BB}
A. Srpska dobrovolgka garda nije imala nikakvih akcija zato Sto jeagbposle toga, negde

krajem aprila, u maju, je nastupio Vens Ovenov plako da je to zabranjivalo vojsku, i Srpska
dobrovoljatka garda se transformisala u Miliciju Krajine. Wrt@mislu smo dobili plave uniforme i dobili
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smo,cega se ja $am, ovaj, i tablice MK, Milicija Krajine, plave bej To su neki detalji kojih se &an, i
onda su tu trenirali, levo-desno, Znanisu se nigde angazovali. Ako se dobréase, izvinjavam se.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. The Serb Volunteer Guard did not get involved iy ather actions because soon thereafter,
at some point in April or in May, the Vance-OwefPlvas adopted and that prohibited the presence of
army troops, and the SDG was transformed into thegof the Krajina. We received blue uniformsgdan
remember that we also got blue licence plates Mithletters which stood for Milicija Krajina, the lgjina
police. So this is what they did, they patrolleduard and so on, but they were not engaged in conilbat
remember well.

The English interpretation is correct.

T. page 50, line 25 — T. page 51, line 6, floor (EB}:

A. Ah, imali smo gubitke. Ne mogu da se setintakoliko, ali mi je u séanju ostao na$ jedan
dobrovoljac, on je bio Zeljkov ordonans, zvao séd& on je tamo poginuo. | znam da je BorislaveR&
bio teSko ranjen. Bilo je jo§, ali su to bili ndjidi, a ja sam se ¥emalo bavio vise ekonomijom nego
vojskom, tako da, izvinjavam se, nisam, i tim ljudj, nisam, ovaj, nisam zapamtio ta imena.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Well, yes, we had some losses. | can't remembetlgXaow many, but | remember one of
our volunteers who was Zeljko's aide-de-camp calaifhvi, he got killed there. And | know that Bslav
Pelevic was seriously wounded. There were otheos,dut some of them were new men, and | was nmore i
charge of economy than the army at the time. Swloaise, but | did not -- | do not remember thenea of
these other men.

The English interpretation is correct.

T. page 51, lines 18-22, floor (BCS):

A. A, mislite na politiku. Pa, on je, 1992. godineksedidovao kao grupa gtana sa Kosova,
jer je stiglo 20.000 — 30.000 potpisa sa Kosovagrdaredstavlja taj narod tamo, i on se tu, u tonsk!,
politi¢cki angaZzovao kao grupa dgiena sa Kosova, i na izborima su dobili 5 glasay&iiu skupstinu.
Ponovo su se aktivirali 1993. godine, kada se Rehealo oporavio, i onda su osnovali Stranku srpskog
jedinstva. Nije viSe bila grupa gtana, i kao Stranka srpskog jedinstva &estvovali na sledgm izborima,
gde nisu imali nijednog poslanika.

English interpretation as recorded in the transcrig:
A. Oh, you meant politics. In 1992, he was a candidapported by a group of citizens from
Kosovo. There were 20- or 30.000 signatures teepeesentative of the people from that area andase w

engaged politically in that sense. At -- in thecéitens, they got 5 per cent of votes and they edtére
assembly. And --
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English transcript to be amended to read:

A. Oh, you meant politics. In 1992, he was a candidapported by a group of citizens from
Kosovo. There were 20- or 30.000 signatuasporting him to bea representative of the people from that
area and he was engaged politically in that sekise.in the elections, they gétvotesand they entered the
assemblyThey reactivated in 1993, when Pelevic recoveredigtle, and they founded the Serbian
Unity Party. They were not a group of citizens anynore. They participated at the following elections
as the Serbian Unity Party and they did not win aisgle seat.

T. page 52, lines 10-13, floor (BCS):

A. [...] 1993. godine, kada se Peletorislav malo oporavio od ranjavanja na Maslenici,
osnovana je SSJ, Stranka srpskog jedinstva, gdaiqosle sa tom strankondastvovali na izborima, ali
nisu dobili nijednog poslanika.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. [...] In 1993, when Borislav Pelevic recovered frdme tvounding he received at Maslenica,
the SSJ, the Serbian Unity Party, was formed. Wiith party they participated in elections, but tkéy not
get any seats in the Parliament.

The English interpretation is correct.

T. page 54, lines 1-8, floor (BCS):

A. Tog angaZovanja se jako dobréam® jer je u tim akcijamadestvovao i Zeljkov sin Mihajlo,
koji je tom prilikom bio ranjen. | komandovao jeSnaotpukovnik, in& veliki vaia navij&a, ovaj, u ono
vreme, Kajman. | onda je Zeljko zvao Mrguda, a ojedsirgud tamo zvao ove-one, ne znam koga je, dzva
je, zapamtio sam, nekog odgovornog oficira tamg,deprezivao MiloSevi, zapamtio sam ga po
prezimenu naseg predsednika, da se raspituje kataojo Mihajlo, pa posto nije dobio zadovoljavaju
informacije, onda je Zeljko tom prilikom poslao BdPelevéa na lice mesta tamo, i da dbinjegovog sina i
da vidi kako je. | on se vratio sa izveStajem dalgesu rane lake i da se brzo oporavio. Eto, $egséam
kao néeg, ind&e, drugih nekih detalja, ne.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. | remember that mission very well because Zeljkols Mihajlo took part and was wounded
at the time, and so did Kajman, one of our greadées. Zeljko called up Mrgud and Mrgud called ajoh't
know who, reaching eventually some officer by thene of Milosevic, to inquire about his son Mihajlo.
And since he didn't get much information, he semioBPelevic to see how his son was. And Pelevic
returned, reporting that the injuries were not@esiand he was recovering well. That's all | rem&mb

English transcript to be amended to read:
A. | remember that mission very well because Zeljkots Mihajlo took part and was wounded

at thetime. Kajman, one ofthe great leadersf our fans, and our Lieutenant-Colonel, was in command.
Zeljko called up Mrgud and Mrgud called up | ddaibw who, reaching eventually some officer by the
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name of Milosevic, to inquire about his son Mihapgad since he didn't get much information, he &t
Pelevic to see how his son was. And Pelevic retymmeporting that the injuries were not serious hadvas
recovering well. That's all | remember.

T. page 54, lines 19-23, floor (BCS):

A. Pa, ja sam bio u Erdutu, i kad se Mrgud vratio njB&uku, rekao mi je: ,Idi brzo za
Beograd, jete te zvati Zeljko*, da dovezem Cecu. Posto je kifah nje, a i druga stvar, on je voleo one
amertke filmove i amexiku vojsku, gde je video da je Merlin Monro odlaziéeno i dizala moral, pa je
onda i Cecu pozvao, i zbog njega, a i zbog togdigiae moral vojsci.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. | was in Erdut at the time, and when Mrgud cameltadBanja Luka, he said, "I have to go
back to Belgrade quickly because Zeljko had ordemedo fetch Ceca." And he was also impressed dieth
Hollywood movies where Marilyn Monroe went to batflelds to raise the morale of the troops. So Ceca
was also supposed to do the same.

English transcript to be amended to read:

A. | was in Erdut at the time, and when Mrgud camehiadanja Luka, he saidGo back to
Belgrade quickly because Zeljkall call you,” so | would fetchCeca. He wished to have her by his side,
and he was also impressed by those Hollywood moviesrevMarilyn Monroe went to battle-fields to raise
the morale of the troops. So Ceca was also suppgostalthe sameo be there for him andto raise the
morale of the troops

T. page 55, lines 9-19, floor (BCS):

A. [...] Znagi, posle dva-tri dana, stigao je poziv Zeljkov iarBa Luke da déem. | onda smo
Vuk Vukovi¢, na$ prijatelj, ja i Svetlana RaZnat@vivana Ceca, seli u moj auto i krenuli za Banjiu.u
Onda smo stigli u mesto Trn, u motel "Trn", to jeqgrate Banja Luke, i tu nas jeekao Zeljko. Bio je u
drustvu Tome Kowéa, koji je tad bio, dal' ministar policije, dal'festo bio, uglavnom bio je neki glavni
policajac tamo, u Republici Srpskoj. | tu smo halisutradan, zgadrugi dan naSeg boravka u Banja Luci,
do$'o je i general Vojske Republike Srpske, MonailicT koga su predstavili da je odmah iza Ratka
Mladi¢a. On je bio komandant te regije i tih akcija okania Luke, i tako dalje. | on je taj jedan dan v
sa nama, i onda smo se posle toga, sutradan, VkéWdi ja, i Svetlana RaZznatayizvana Ceca, vratili za
Beograd.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. [...] So two or three days later, Zeljko's invitatioame from Banja Luka, so Vuk Vukovic, a
friend of ours, myself, and Svetlana Raznatovigwkm as Ceca, got into my car and set off for Baujka.
We arrived at a place called Trn, at a motel, &iatls where Zeljko met us. He was accompanied lnyoT o
Kovac who was either the minister of the policgpoliceman in-chief in Republika Srpska. And on tiest
day, when we were already in Banja Luka, the gémémaepublika Srpska army, Momir Talic, also came.
He was second in command to Ratko Mladic, andieia was the Banja Luka area. So we were introduced,
and the day after, Vuk Vukovic, Svetlana Raznatawid | returned to Belgrade.
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English transcript to be amended to read:

A. [...] So two or three days later, Zeljko's invitatioame from Banja Luka, so Vuk Vukovic, a
friend of ours, myself, and Svetlana Raznatovigwkm as Ceca, got into my car and set off for Baujka.
We arrived at a place called Trn, at a motel, &iatls where Zeljko met us. He was accompanied lnyoT o
Kovac who was either the minister of the policgpoliceman in-chief in Republika Srpska. And on tiest
day, when we were already in Banja Luka, the gémémaepublika Srpska army, Momir Talic, also came.
He was second in command to Ratko Mladic, andrieia was the Banja Luka aré¢e was the
commander of that region and of the actions aroun@anja Luka. So we were introducetie spent that
day with us, and the day after, Vuk Vukovic, Svetlana Raznatawid | returned to Belgrade.

T. page 56, lines 7-12, floor (BCS):

A. Pa, Legija, normalno, kao jedan veoma sposobarnkyajn je vrSio obuku dobrovoljaca u
svom domenu. Isto tako, tu je bio i Bora Pelelji je znao te borikke vestine i bio je i Sampion. | Puki.
On je pukovnik Jugoslovenske narodne armije kojigéao kod nas. Posl'o ga je general &aic i
obwavao je naSe dobrovoljce u razmi... oko mina, u ramamju mina. On je im’@erku svoju tamo, i tu su
imali ku¢u, odnosno vikendicu, oko Centra, i ona je... se d@la s jednim nasSim vojnikom, na kraju se i
udala za njega. | onda je Puki napustio Jugosldaenarodnu armiju i ost'o kod nas u Gardi. Etogtise
bavio Bor... ovaj, Legija.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Legija, as a very capable soldier, conductedrtiining of volunteers in his own field of
expertise. There was also Bora Koljevic, a maditd expert, and a man called Puki. He was a cbiorke
JNA sent by General Biorcevic who provided instiats in removing and defusing mines. We had a girl
who eventually married him, and Puki himself moeser and stayed there.

English transcript to be amended to read:

A. Legija, as a very capable soldier, conductedrttiring of volunteers in his own field of
expertise. There was also Bdralevig a martial arts expert, and a man called Pukiwile a colonel in the
JNA, sent by General Biorceviwho provided instructions in removing and defusimges.He had a
daughter who was living there, because they had aeskend house close to the Centre, and she was
seeing one of our soldiers andventually married him, and Puki himstién left the JNA and remained
with us, in the Guards

T. page 56, lines 16-21, floor (BCS):

A. On je konkurisao u MUP Srbije, ovaj, i primljenrja tom konkursu. I, ovaj, to je bila Sluzba
drzavne bezbednosti MUP-a Srbije. | primljen jsvdko bi ga primio kao takvog. Pamtim to, zbog te
godine, zato $to je Zeljko bio jako podem tim njegovimsinom. | rekao je meni: "On nas je izdao, on je
ovo, on je ono". | na kraju, istog tog dana, kaglan otiSao tamo, njegov automobil, BMV, bio jelpamn
na naSem parkingu, ispred Stranke srpskog jedinSvaske dobrovoligke garde. On je pozvao Slep
sluzbu, odnosno pauka, i taj auto su odneli saipgak kao da je neko nepoznato lice tu ostavibdrieli ga
tamo, kol'ko je bio raz@ran. Meutim...

24



MICT-15-96-T 38572

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. He applied for a job in the MUP of Serbia, and feswdmitted in the state security sector of
the MUP of Serbia. | remember it was that year bse&eljko was very hurt by this, and he told me,
"Legija betrayed us, he is this and that." Andghme day when Legija went to join the MUP, hiswas
parked outside the building of the guards. Zeljitbed! up the removal service and they removed bégij
car.

English transcript to be amended to read:

A. He applied for a job in the MUP of Serbia, and fes\wadmitted in the state security sector of
the MUP of Serbia. | remember it was that year bse&eljko was very hurt by this, and he told me,
"Legija betrayed us, he is this and that." Anddhme day when Legija went to join the MUP, his aar
BMW, was parkedn our parking lot, outside the building of the guarded the Serbian Unity Party.

Zeljko called up the removal service and they remdbolegija's caras if it belonged to some stranger,
because he was so disappointed.

T. page 56, line 23 — T. page 57, line 3, floor (EB}:

A. Mislim na Legiju. On je tu parkir'o auto i kad j§® ovamo-onamo, auto mu je stajao po vise
dana. Mdutim, kad je Zeljkasuo da je on konkurisao za Sluzbu drzavne bezbeidepstblckog SUP-a, on
je, u znak revolta, mislim, ako to neSto &nazeo njegov auto, zvao pauka i odneli su njegovio kao da
je neko nepoznato lice tu parkiralo auto. | nijslpdoga, nije, nije posle toga, n... 'teo da@riOn je to
smatrao za neku sramotu, i tako dalje, ali... daife $ad ulazio u ite mozgove.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. | mean Legija. He parked the car there, and thevearleft there for days on end. But when
Zeljko heard about his application, Legija's amtiicn to the State Security Service of the MUP exbi,
he was so revolted he called the vehicle removal they took away that car as if it were a strasger.
And from then, he didn't even want to talk of Lagir mention his name. It was a huge embarrassment.

English transcript to be amended to read:

A. | mean Legija. Haised to parkthe car there, and the car was left there for daysnd. But
when Zeljko heard about his application, Legijgplecation to the State Security Service of the MP
Serbia, he was so revolted he called the vehidmval, and they took away that car as if it westranger's
car. And from theron, he didn't even want to talk of Legija or mentlis nameHe considered it ahuge
embarrassment.

T. page 58, lines 16-21, floor (BCS):
A. Kako da ne. Ovo je smotra Garde pred polazak zgBarku. Prvo je, ovde na slici, je

Zeljko. U sredini, ovaj sa brkovima i uniformom,ifrgud. Ovu dvojicu ne mogu da prepoznam. Ali evo,
poznajem, zn&, Zeljka i poznajem Mrguda, i Garda je tu. | Garddmah posle toga, alu sa Zeljkom i
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nacelu sa Mrgudom, koji ih vojnim putevima vodi u Barjuku. To je. Odmah posle toga su vojnim
kamionima, jer druge nismo imali, krenuli za Babjgku.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. That's an inspection of the guard before depattuBanja Luka. You see in the middle
Mrgud, with the moustache. And you see Zeljko oa side. The other man | don't recognise. So Zeljia
Mrgud led these men to Banja Luka. Just afterititgpection, we set off for Banja Luka on militaryaks
because we had no other vehicles.

English transcript to be amended to read:

A. That's an inspection of tli@uard before departure to Banja Luka. You see imtluzlle
Mrgud, with the moustache. And you see Zeljko oa side. The othdwo men| don't recogniseBut |
recognize Zeljko and Mrgud, and the Guards are thee. So Zeljko and Mrgud led these men to Banja
Lukaalong military routes. Just after this inspection, we set off for Banjgka on military trucks because
we had no other vehicles.

T. page 60, lines 5-9, floor (BCS):

A. Pa, prostorije Srpske dobrovalje garde i Stranke srpskog jedinstva su bile udila. U
prizemlju je bila jedna velika kancelarija, ogromgéde su, gde je bio toalet i, kako se zove, i kaifleinja, a
na prvom spratu su bile dve kancelarije. U jedadjip, v&oj, bio je Zeljko, i do kancelarije njegova
sekretarica Snezana Kalina sa desne strane, posle se uselio Rel€ako da su njih dvojica bili gore, a
ovde dole u kancelariji je bio Jova Dimitrijéybio Jakov Stablovj zvani SaSa Dizajner, bio je, na primer,
Sicko, bila lvana, bila Brankica...

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Well, the premises of the party and the guardswas in a building with a ground floor, and
on the upper floor there were two offices. One Eelgko's and the other one was the secretary, dsljk
secretary. Zeljko Pelevic later moved into it. Asdthe ground floor there were --

English transcript to be amended to read:

A. Well, the premises of th&erbian Unity party and thé&erbian Volunteer Guards were in
two parts -- it was in a building with a ground floarn which was one huge office, a toilet and a small
coffee kitchen,and on the upper floor there were two offices. @as Zeljko'sthe larger one,andin the
other one was the secretary, Zeljko's secregmgzana Kalinic Peleviclater moved intahe office on the
right. And on the ground floor there weteva Dimitrijevic, Jakov Stablovic aka Sasa the Degner, then
there was, for example, Sicko, there was Ivana, thewas Brankica --

T. page 60, lines 15-19, floor (BCS):
A. Snezana Kalitdi je bila Zeljkova sekretaricagha, a posle toga, kada je i Petegds'o, i

njegova sekretarica. Nju sam jako dobro poznavaa j@ bila apsolvent teologije i jako je bila, qvaj
religiozna, i, onako, imala je ogromno poverenj§koxo i Pelevievo, i moje. Ja sam j@&k viSe puta i
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vozio kuti, ona je stanovala u Katerici, to je jedno udaljeno naselje od Staba, w@&koni je bilo¢ast da je
odvezem ki i tako, eto, radi se o takvoghosti.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Snezana Kalinic was Zeljko's secretary, his pelsagsstant. And when Pelevic joined
Zeljko, she also served as his secretary. She gesdaiate of the theological school, a very religio
woman, and | knew her very well. | often gave héftao her remote neighbourhood. It was@nour for
me to give her a lift.

English transcript to be amended to read:

A. Snezana Kalinic was Zeljko's secretary, his pelsasgstant. And when Pelevic joined
Zeljko, she also served as his secretary. She \geadaiate of the theological school, a very religio
woman, and | knew her very welleljko, Pelevic and | had great confidence in herl. often gave her a lift
to her remote neighbourhoddaludjerica. It wasan honour for me to give her a lift.

T. page 60, line 23 — T. page 61, line 1, floor (BB}

A. Bio je Jovan Dimitrijewt, koji je bio Sef te dole kancelarije. Bio je Jakstablove, zvani
Sa3a dizajner, i bio je, ovaj, Sicko, bila je Ivabiga je Brankica, bio je Crvko, i bilo je jo3 paevojaka ali,
ja vam se izvinjavam, stvarno ne mogu, umoran s&mogu da se setim, ovaj, tih prezimena a nisai mi
bila bitna, da budem posten.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Jovan Dimitrijevic who was the head of that offa@wvnstairs. Jakov Stablovic, nicknamed
Sasa the designer. There was Sicko, then IvanakB&s Crvko, and a couple of more girls, but llisea
can't remember the names. And | really wasn'tésted, to be honest.

The English interpretation is correct.

T. page 61, lines 10-15, floor (BCS):

A. Apsolutno iskljEujem te mogenosti jer sam bio veoma blizak sa Zeljkom i znarkekeje
¢ovek bio. I jedina inost u njegovom Zivotu koja je imala to poveremjala je Snezana Kaliipre svega
zato Sto je takva bila, zato Sto je bila apsoltealogije, zato Sto je bila trostruki hadzija, zato... Eto,
tako, on je u nju imao poverenje i ona je jedinalamyde je, Sta je i tako dalje. | ona je jedinglaaa
zakaze neki sastanak. A ovi odozdole, teoretskeeSana kakvi. Mislim, kad kazem odozdole, mislim iz
prizemlja, iz kancelarija. To je totalno iskieno. Znam kakav jéovek bio. To je nemode.

English interpretation as recorded in the transcrig:
A. That's absolutely impossible. | know this for atfaavas close to Zeljko. The only person
who had that sort of trust from him was Snezanankalbecause she was three times Hadzija, a gradda

the theological school, et cetera. She could mpkeiatments for him and organise meetings. Nortbef
people downstairs. | rule out that possibility caatgly.

27



MICT-15-96-T 38569

English transcript to be amended to read:

A. That's absolutely impossible. | know this for atfaavas close to Zeljko. The only person
who had that sort of trust from him was Snezanankglbecause sheas the kind of person she was,
three times Hadzija, a graduate of the theologichbol, et ceterdde trusted her and she was the only
one who knew where he was and what he was doing asd on.Only she could make appointments for
him and organise meetings. None of the people davasould do that | rule out that possibility
completely.

T. page 61, lines 18-20, floor (BCS):

A. Koliko ja znam, a mislim da jako dobro znam jer gako, jako dugo bili jako bliskinikada
nije imao sa gospodinom Simaté@m sastanak, niti ga je Zeleo, da budem onakomaéte mogu tako da
kazem.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. They were close - we were close for a very longtikie never had a meeting with Franko
Simatovic, and he never wanted one, if | may say so

English transcript to be amended to read:

A. As far as | know, andwe were close for a very lotiigne, he never had a meeting with
Franko Simatovic, and he never wanted one, if | s&yso.

T. page 61, line 23 — T. page 62, line 3, floor (BB}

A. | to apsolutno tvrdim da je bilo i nemagui nepotrebno. Jer mi smo, kaZzem, bili isgt&a i
do kraja sa Jugoslovenskom narodnom armijom. hedaude, ne znam kako da se izrazim, on je u toliko
dobrim odnosima bio sa generalom B&vicom i sa svima, zato Sto je pokaz'o u akciji daggmik, tako da
je mog’o i on da, on da naoruza, da naoruza i Dnidezbednost i sve ostale, koliko smo imali oruzja
lzvinjavam se sudu, ali, da je general Be&vi¢ imao atomsku bombu, on bi je dao Zeljku. lzvinjavse
ako... ja ne umem, prvi put sam na sudu, ne znameSkazem, ali toliko je to bilo, ta veza izéenjega i
Biorcevica i Jugoslovenske narodne armije. Na kraju, njegat je bio prvoborac Jugoslovens&en,
ovaj, oficir Jugoslovenske narodne armije...

English interpretation as recorded in the transcrig:
A. That's absolutely impossible. Plus it was totalipecessary. Because from beginning to end,
we were collaborating with the Yugoslav People'siirAnd Zeljko was on such good terms with Biorcevi

and the rest because he proven himself in combalidaall of us. And we had so much weaponry that w
could have given some to the DB. If Biorcevic hatlalear bomb at that point, he could have givéao its.
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English transcript to be amended to read:

A. That's absolutely impossible. Plus it was totalipecessary. Because from beginning to end,
we were collaborating with the Yugoslav People'siirAnd Zeljko was on such good terms with Biorcevi
and the rest because Ined proven himself icombat And we had so much weaponry that we could have
given some to the DB. If Biorcevic had a nucleambaat that point, hevould have given it t&Zeljko. That
was the kind of connection he had with Biorcevic aththe JNA. And at the end of the day, his father
was also an officer of the Yugoslav People’s Army.

T. page 62, lines 18-25, floor (BCS):

A. Evo sadtu vam réi. PoSto sam ja fudbalski menadzer, kako se zgwmdao sam par
poznatih fudbalera, svetskih, u svetske timovej,davio sam se fudbalom, i kad sam bio u Beogradu,
svako vée smo sedeli u "Maderi", Miljan Miljagj predsednik Fudbalskog saveza Jugoslavije, détdoa
Obradow¢, jedna legenda jugoslovenskog fudbala, onda jéiligko Pantic, novinar, najbolji novinar u
Srbiji, sportskog lista "Zurnal". | jednom prilikoja pro3ao pored nas jedan visoki gospodin sa thatom
kosom i sa cvikerima, ovaj, i tu se pozdravio séofMom Pantéom i sa nama, i predstavio se kao
Simatovt. A onda nam je posle, ovaj, rekao Milojko Panitio je, kao, Frenki Simatogj iz DB-a." Eto,
tako sam ga vid'o, i, da budem poSten, mozda sajpSgaar puta, posto sam izlazio u "Maderu", video
"Maderi", al’ bez da smo se nesto javljali ili gali ili tako dalje. Sad ga ne bi nikad prepoznao gkto ovaj
gospodin tamo.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. I'm a football manager, and | sold world renowneatiball players. Whenever | was in
Belgrade, Milan Miljanic, the president of the Hoait Association of Yugoslavia, Dr. Raca Obradowc,
legend of the Yugoslav football, Milojko Panticethest sports journalist in Yugoslavia, sat in MMag
which was a hotel/cafe, and a man passed by oler &aldl introduced himself or greeted, and then Mr.
Pantic told us later that is Franko Simatovic fritra state security. Now, seeing him here, | woaldeh
never recognised him.

English transcript to be amended to read:

A. I'm a football manager, and | sadew world renowned football playets international
clubs. Whenever | was in Belgrade, Milan Miljanic, theegident of the Football Association of Yugoslavia,
Dr. Raca Obradovic, a legend of the Yugoslav fdgthilojko Pantic, the best sports journalist in
Yugoslavia, sat iMadera, which was aafé-restaurant Once,atall man withlongish hair and glasses
passed by our table and introduced himaslSimatovicand greetedVlilojko Pantic and us, and then Mr.
Pantic told us later'T hat is Franko Simatovic from the state securitynay have seen him a couple
more times, since | used to go to Madera, but | didot greet him or talk to him. Now, seeing him here, |
would have never recognised him.

T. page 63, lines 14-22, floor (BCS):
A. Mislim, ne mogu da kazem da je to smesno, ali mgypu, ko ga je malo poznavaodlio za

njega, to nije tilo na njega, da biizaS’o i sastam po, po polju. On je, kada je izlazio iz Stabapchjegov
koji je bio blindiran, ostavili su na jedno dvadtnietra od vrata, on je uSao, posSto je voleo tajaid nije
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voleo da ga niko vozi, pozadi su,évje bilo obezbéenje, dvojica ljudi, i jedan auto ga je pratio,jerus’o i
iS’0 tada, zn&i, uopSte, da ga je majkad®na zaustavila, tu nije imala Sanse od strazeida, priti bi on sa
njom prao. Zndi, on je iSao, tako da tu ni teoretske Sanse neana sa nekim p¢ao ili ne znam Sta sad...

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. Well, | can't say that's ridiculous, but who knew Ia little or heard of him, that wouldn't be
like him, that he would go out and have a meetmtie field. When he left the staff, his jeep wobéd
parked 2 to 3 metres from the door. He would geiimliked to drive himself. He didn't like to bawén.
There were two or three men inside who were sacant another car escorted him. So even if his own
mother wanted to stop him and approach him, cautiinit because of the guards. So he would already
leave, and there's not a theoretical chance thabléd stand and talk to someone like that.

English transcript to be amended to read:

A. Well, | can't say that's ridiculous, but weher knew him a little or heard of hirkpew that
that wouldn't be like him, that he wouldt go out and have a meeting in the field. When fidHe staff,
his jeep which was bullet-proof,would be parked 2 to 3 metres from the door. Haldiget in. He liked to
drive himself. He didn't like to be driven. Therene two or three men inside who were security arudieer
car escorted him. So even if his own mother watdextop him and approach hishecouldn't do it
because of the guards. So he would already leadeth@re's not a theoretical chance that he wdaltts
and talk to someone like that.

T. page 64, lines 4-10, floor (BCS):

A. [...] Pa, zato Sto je bitovek takav kakav je bio. Preko puta je bila Marakamai njegove
kancelarije na prvom spratu su bile u nivou, i pagku nivou, kako se zove, krova na Marakani.dkevje
mog'o iz snajpera da gadgatamo, da posvedin o svemu tome, zia njegove kancelarije, njegovada
bila je totalno u blindiranim staklimg'ak je i Jova Dimitrijewt i3ao u Izrael, kod Izraelaca, i kupio je to
njihovo, kako se zove, najbolje blindirano stalkdame da se Seta. On se nigde nije Setao sam, dédjkeo
zn&i. A posebno da izte tu ispred Staba, da bude meta jer su ga mraeiiiioni, sad ne znam ko, al' da,
mnogi.

English interpretation as recorded in the transcrig:

A. [...] Because he was the kind of man he was. The Kéawa Stadium was across the street
and his offices and the parking were at the lef/¢he roof of the stadium. Anyone could have taggetim
with a sniper. His offices, his house were all gedewith metal protection and reinforced glassh8mever
took walks anywhere on his own, especially not wioglldn't go out in front of the headquarters. Hght
have been a target. Many people hated him.

English transcript to be amended to read:

A. [...] Because he was the kind of man he was. The kéaya Stadium was across the street
and his offices and the parking were at the le¥é¢he roof of the stadium. Anyone could have taeddtim
with a sniper. His offices, his house were all gedavith reinforced glass.Jova Dimitrijevic even went
to Israel to buy their best reinforced glassSo he never took walks anywhere on his own, eafpeciot -
he wouldn't go out in front of the headquartersnight have been a target. Many people hated him.
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